阐释翻译评介（3）
勒代雷认为翻译即为“理解原文、脱离原语语言外壳、用 一种语言表达理解了的内容和情感” （勒代雷�2001：1）。翻 译行为的目的是理解篇章�然后用另一种语言重新表达这一 篇章。对译者来讲�话语篇章是语言知识同语言外知识相结 合的产物。理解的内容包括语言和语言外知识�重新表达的 质量不仅取决于译者的语言知识�同时也取决于译者的语言 外知识�因此译者不仅需要语言知识�还需要广泛的语言外 知识。对阐释翻译来说寻找对应的词译或句译都是不够的� 话语篇章翻译才是真正意义上的翻译。 塞莱斯科维奇有一个形象的比喻“译者都是画家�而不 是摄影师�绘画是借助画家的看法�从要表现的现实中提炼 与现实相当的意义和信息�翻译亦然�是要透过语言层次�深 入到言语层面�理解文本或篇章的意义�以恰当的形式加以 表达。”（许钧�1998：10）

阐释翻译的辩证过程 
任何翻译理论都不可忽略翻译过程�阐释翻译理论也是 一样。勒代雷提出的翻译的3个步骤是释意、理解和表达意 义对等（补偿）。斯坦纳在《通天塔之后》一书中提出了基于 阐释学分析的4个翻译步骤�即信赖（trust）、侵入（aggres
sion）、吸收（import）和补偿（compensation）

笔者认为斯坦纳和勒代雷提出的阐释翻译的步骤是相 似的�并不矛盾。而且他们的论述都是辩证的�提出了阐释 的前提后�他们都认为补偿是必要的。综合分析后�笔者认为可以将阐释翻译过程分为4个步骤：①信赖释意�②理解 入侵�③表达吸收�④对等补偿。
信赖释意 
斯坦纳称信赖即为“信任投资”�这是对以往认知行为的 肯定和体现�但斯坦纳认为从心理角度看�这种信赖有时也 是危险的�因为“译者可能会面对对他十分不利的、甚至是充 满‘敌意’的文本” （斯坦纳�1998：312）。也就是说译者相信 文本中一定有内容�但内容转化过来却可能是空洞的�毫无 意义的。从心理学的角度看翻译过程中内容的理解�都来自 于信赖�这种信赖是自发的、潜意识的�其原因是译者的预 设�译者认为这是一个有条不紊的世界�一切事物都存在着 内在的联系。译者对事物表现出信赖�认为这是一个存在着 联系的世界�事物并不是孤立的�有其存在环境－－－认知环境。 
